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 * באלמנך*. היתד. עם רבתי העיר בדד ?שבד. t איכה
 2 תבכה בכי למס: היתד. במדינות שרתי בגוים רבתי

 מכל־אהביה מנחם איךלה להרי, על ודמעתה בלילה
 3 מ&ני יהודה. גלתה לאיבים: לה היו בה בגדו כל-רעיה

 כר^־ מנוח מבאר. לא בגוים נשבה יייא עבדיי ומרב
 4 מבלי אבלות צק דרכי המצרים: בין השיגור. לדפיה

 בתולתיה נאנחים כחניך. שוממק כל־שעריה מועד באי
 ה כי- שלו איביה לראש צריך. היו מר־לה: והיא נוגות
 צר: לבך שבי הלכו עולליה פשעיך. על-רב הוגה ידדה
 6 לאימצאו באבלים שריה ךדו כל-הדרה מךבתיצק ויצא

 7 ימי והושלם זכרה רודף: לפך בלא־כח וילכו מרעה

 בנפל .קדם מימי דדו אשר מחמדיה כל ומדוריה ערה
 ער^* שיחקו צרים ראוה לד. עוזר ואין בןד*צר עמדי

 8 כל- ךדתה לנירד. עליכן ירושלם חמאה חמא משבתה:

 ותשב נאגהד. ג^היא עלותה כי-ראו הזילוה מכבליה
 9 ותרד אחריתה זכרה. לא בשוליך. ממאתה ז אחור

 אויב: הגדיל כי את־עךי יהוד. ראה לה מנחם אין פלאים
 י מקדשה באו גוים כי-ראתה כל־מחמךיה על צר ןדויפרש־

 11 נאנחים כל-עמה לך: בקהל לא*;באו צויתה אשר

 נפש להשיב באכל מחמודיהם נתנו לחם מבקשים
12 כד^־ אליכם ייוא זוללה: היןתי כי והבימה ידדה ראה

עברי -----------------------------
K־mn ל T. ו2. וי ית? v. n. קרי מנת v. 6. מזף סתח .ז .ו

' Mint maradt magánosán a város, a népben bővel- * 
kedő! olyan lett mint özvegy; a ki nagy volt a nemze- 
tek közt, úrnő az országok közt, robotolóvá lett! * Sirva 
sír az éjszakában s könnye az orczáján. nincs vigasz- 
talója néki mind a szeretői közt, mind a barátai hűtele- 
nek hozzá, lettek neki ellenségeivé." Elbujdosott Jehúda az 
Ínség és nagy Bzolgaság miatt; leült a nemzetek közt, nyu- 
galmat nem talált; mind az üldözői utólérték őt a szorosok 
közepette. * Czión útjai gyászosak, ünnepre érkezők hián, 
mind a kapui elpusztulva, papjai sóhajtanak, hajadonai 
bánkódók 8 ő — keserve van. "Szorongatói fejjé lettek, 
ellenségei boldogok, mert az Örökkévaló megbúsította 
sok bűntette miatt, kisdedei foglyul mentek a szorongató 
előtt. ° Eltűnt Czión leányától minden ékessége; olyanok 
lettek nagyjai mint a szarvasok, melyek legelőt nem ta- 
láltak, 8 mentek erőtlenül az üldöző előtt. 'Megemléke- 
zett Jeruzsálem nyomorúsága és hontalansága napjaiban 
mind a drágaságairól, melyek voltak a hajdan napjaitól 
fogva; midőn népe szorongatónak kezébe esett, 8 nem 
volt segítője, látták őt a szorongatók, nevettek elenyész- 
tén. 'Vétket vétett Jeruzsálem, azért lett fertőzetté; mind 
a tisztelői lekicsinyelték, mert látták meztelenségét, só- 
hajtott is ő és hátrafordult. ° Tisztátalansága az uszályain, 
nem gondolt végére, csodálatosan hanyatlott, nincs neki 
vigasztalója: lásd, Örökkévaló, nyomorúságomat, mert 
fennhéjázott az ellenség! *"Kezét vetette rá a szorongató 
mind a drágaságaira; bizony látott bemenni szentélyébe 
nemzeteket, melyekről parancsoltad: ne jussanak be a 
te gyülekezetedbe! " Mind az emberei sóhajtanak, kényé- 
rét koldulnak, odaadták drágaságaikat ételért, hogy lel- 
küket üdíthessék; lásd, Örökkévaló, és tekintsd, hogy le- 
kicsinyeit vagyok! *'Ne nektek, ti úton járók mind! Te- 
kintsetek ide és lássátok, van-e fájdalom mint az én fáj-
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 אשר ?מכאבי מכאוב אבייש וראו הביטו דרך־ לברי
 13 ממרום אפו: הרון נרום יד,ודי הוגד, אשר לי עולל

 השיבני לרגלי רקות פרעו וירדנה ?עצמתי שלדדאש
 14 פשעי על נשיקד דוה: כל־־הןום קוממה נתנני אחור

 אלני נתנך ?חי ד,?שיל על־צוארי עלו ישתרגו בןדו
 טו קרא בקרבי אדר 1 כליאבירי סלה קום: לא-אוכל בידי
 ברת׳ ל?תולת אדני דרך <גת בחורי לשבר מועך עלי

 16 כי- מים ןךז*ה עיני 1 עיר בו?יה אר t עליאלה יהודה:

 גבר כי שוממים בני הר נפשי משיב מנחם ממני רחק
 17 לרנקב יהוד, צוה לה מנחם אין ?ןךידי ציון פרשה ארב:

 18 הוא צדיק ביניהם: לגדה ירושלם היתד, צריו סביביו

 מ?אבי וראו כל־^עמים שמעו־נא מריתי כי־פיהו יהוד,
 19 חמדה למאהבי קראתי בשבי: הלכו ובחורי בתולתי

 רשיבו למו אכל כי־בקשו רעו בעיר וןקר כך,ר רמוני
 כ נד,פך חמרמרו מעי כי-צר־לי יחוד, ראה אתתפשם:

 בבירת ש?לד,-חרב מחוץ מריתי מרו כי ?קרבי לבי
 21 כל־איבי לי מנחם אין אני נאנחה כי שקעו ?מות:

 ויהך ןום־קראת הבאת עשית אתה כי ששו רעתי שמעו
 22 עוללת כאשר למו ועולל לפניך כל-רעתם תלא כמר:

דוי: ולבי אנחתי ביירבות כל־פקזעי על לי
CAP. n. ב

 א משמים השליך אתיבתיציון אדני 1 באפו ןעיב איכה
 אפו: ם1בן ך,דם־־רגלןו ולאתכר ישיראל תפארת ארץ
 2 ?עברתו הרס ועלב כלינאות את חמל *לא אדני בלע

 ושריה: ממלכה חלל לארץ הרע בת-יהודה מבצרי
 3 מפר ומינו אחור השיב ישראל קרן כל בחרי-אף גרע

 4 דרך סביב: א?לה לרבה ?אש ?;עלב יבש* אויב
קשתו ------------------------------

9. n: 2. ב׳ ברק ;סץ .ז 20. קת םים1ח .ז .T קת ולא

dalmam, mely nekem okoztatott, kit megbúsított az 
Örökkévaló, haragja föllobbanásának napján ? " Magasból 
küldött tüzet csontjaimba és gyötörte őket; hálót terített 
lábaimnak, hátra vetett engem, tett engem pusztulttá, 
egész napon sinylővé. " Ősszerovatott keze által bűn- 
tetteim járma, egybefonódnak, nyakamra szállnak, el- 
gyengítette erőmet; odaadott engem az Ur olyannak ke- 
zeibe, ki előtt nem állhatok meg. " Elvette az Úr mind 
az erőseimet én bennem, hirdetett ellenem gyülekezést, 
hogy megtörje iíjaimat, prést tiprott az Úr Jehúda szűz 
leányának. '"Ezek miatt sírok én, szemem, szemem víz- 
tői folyik szét, mert távol van tőlem vigasztaló, telkemet 
üdítő; lettek fiaim pusztultakká, hogy győzelmeskedett 
az ellenség. "Kitárta Czión a kezeit, nincs neki vigasz- 
talója, Jákobra rendelte az Örökkévaló körülötte szórón- 
gatóit; lett Jeruzsálem fertőzetté közöttük. '"Igazságos 
ő, az Örökkévaló, mert parancsa iránt engedetlen vol- 
tam; halljátok csak, oh népek mind és lássátok fájdal- 
mamat: hajadonaim és ifjaim fogságba mentek. " Hívtam 
szeretőimet, ők megcsaltak engem, papjaim és véneim a 
városban múltak ki; mert ételt kerestek maguknak, hogy 
felüdíthessék lelkűket. ""Lásd, Örökkévaló, hogy meg- 
szorultam, beleim megtüzesedtek, megfordult szívem én 
bennem, mert fölötte engedetlen voltam; kívülről öldös 
a kard, a házban mintha halál volna. *' Hallották, hogy 
sóhajtok, nincs nekem vigasztalóm, ellenségeim mind 
hallották veszedelmemet, örvendeztek, hogy te cseleked- 
ted ; ha majd elhoztad a napot, melyet hirdettél, olyanok 
lesznek mint én! **Jusson minden rosszaságuk te eléd, 
s bánj velők, a mint velem bántál mind a bűntetteim 
miatt; mert sok a sóhajtásom és sínylő a szivem.

' Mint felhőzi be haragjával az Úr Czión leányát, az 
égből a földre vetette Izraél pompáját 8 nem emlékezett 
meg lábai zsámolyáról haragja napján! *Feldúlta az Úr 
8 nem sajnálta mind a hajlékait Jákobnak, lerombolta 
indulatában Jehúda leányának erősségeit, földre döntötte; 
megszentségtelenitette a királyságot és nagyjait. Le- 
vágta föllobbant haragban Izrael minden szarvát, hátra 
vonta jobbját az ellenség elől; égette Jákóbot, mint Ián- 
goló tűz: emésztett köröskörül. ' Feszítette ijját, mint 
ellenség, ott állva jobbjával mint szorongató, 8 megölte
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 באך,ל כל*מחמדי-עץ דהלג בצר ימינו נצב ?אויב קשתו
 י. בלע באויב 1 אדני דרה חמתו: כאש שפך בתתלון
 בבת- ויקב מבצריו שחת כל-אקמנותיה בלע ישיראל
 6 שכח מעדו שחת שיכו בנן רחמם ואנרק: תארה יהודה

 וכהן: מלך בזעם־אפו יינאץ ושבת מועד בציון י יהוה
 7 חומרת ביד-אלב הסגיר מקדשו נאר מזבחו י אדר זנח

 8 השב מועד: ב;ום בבית־־יהוה נתנו קול ארמנותיה

 קךו לא־השיב קו נטה בת־צלן חומת להשחית 1 יהוה
 9 בארץ טבעו אמללו: החרו וחומה דאבל־חל מבלע

 אץ בגוים ושריה מלכה בריחיה׳ ושבר אבד שעריה
 י לארץ ישבו מיהוה: חזון לא-מצאו גם־נביאיה תורד,
 שקים חגרו על־ריאשם עפר העלו בת־ציון זקני ידמו

 11 בדמעות כלו ירושלם: בתולת ראשן לארץ הורידו

 ברת- על־שבר בבדי לארק נשפך מש חמרמרו עיני
 12 יאמלו לאמתם קר;ה: ברחבות יונק שלל בעטף עמי

 בהשתפך עיר בךחבות כחלל בהתעטפם דין דנן איך.
 13 מהאדמדדלךהבת מה-אערדך אמתם: אל-חיק נפשם

 כי־נדול בת־צדן בתולת ואנחמך אשוה־לך מה ירושלם
 14 רתפ^ שוא לך חזו נביאיך ירפא־לך: מי שברך כןם

 שוא משאות לך ורקזו שביתך להשיב על-עונך ולא־גלו
 ט רגעו שרקו ד־רך כל־עברי כפים עליך ספקו ומדוחים:

 ^פי כלילת שיאמרו העיר ה)את ירושלם על־בת ראשם
 L6 שרקו כל-איביך פיהם עליך פצו לכל-ך,ארץ: משושי

 מצאנו שקוינהו דרום זה אך בלענו אמרי דחרקרשן
 .7 צוד, אמרתו'אשר בצע זמם אשר יהוד. עשוה ראינו:

 .קרן הרים אלב עליך וישמח חמל ולא הרס מימי־קדם
 8 בנחל הורידי בת-ציון חומת אל-אדנן לבם צעק צריך:

דמעה -----------------------
.9 .v סי m־v. 13. w 14. ק־י אעידך .v קסך םלו .ז ]7. ?ף טבודזך .íbíd האי

mind a szemnek drágaságait; Czión leánya sátrában tűz 
gyanánt ontotta ki hevét. 'Olyan lett az Úr mint ellen- 
ség, feldúlta Izraélt, feldúlta mind a kastélyait, megron- 
tóttá erősségeit; szaporított Jehúda leányában jajgatást 
és jajdulást. "Szétdúlta, mint a kertet, sátorát, megron- 
tóttá gyülekező helyét; elfeledtetett az Örökkévaló Czión- 
bán ünnepet és szombatot, elvetett mérges haragjában 
királyt és papot. "Megutálta az Úr az ő oltárát, megcsú- 
fította szentélyét, ellenség kezébe szolgáltatta kastélyai- 
nak falait; zajt csaptak az Úr házában, akár ünnep nap- 
ján. " Eltökélte az Örökkévaló, hogy megrontja Czión 
leányának falát, mérőzsinórt feszített ki, nem vonta vissza 
kezét a dúlástól; gyászba döntött bástyát és falat; egy- 
aránt elbusúltak. "Földbe sülyedtek kapui, elveszítette 
és eltörte reteszeit; királya és nagyjai a nemzetek közt, 
nincsen tan, prófétái sem nyernek látomást az Örökké- 
valótól. '"Földön ülnek, hallgatnak Czión leányának 
vénei, port tettek föl fej ökre, zsákokat kötöttek ma- 
gukra, földre horgasztották fejőket Jeruzsálem hajadonai. 
"Könnyekben epedtek el szemeim, megtüzesedtek be- 
leim, földre omlott májam népem leányának romlása 
miatt, midőn elalélt kisded és csecsemő a város terein. 
'"Anyáiknak mondják: hol van gabona és bor? Midőn 
elaléltak sebzettként a város terein, midőn kiomlott 
lelkűk anyáik ölébe. '"Mit állítsak bizonyságul neked, 
mit hasonlítsak össze veled, Jeruzsálem leánya? Mit 
mondjak veled egyenlőnek, hogy megvigasztaljalak, Czión 
hajadon leánya? Mert nagy mint a tenger a romlásod, 
ki gyógyíthatna téged? "Prófétáid hamisat és ízetlent 
láttak számodra. S nem tárták fel bűnödet, hogy vissza- 
hozzák foglyaidat; de láttak számodra hamis jóslatokat és 
elcsábítást. " Összecsapták fölötted kezüket, mind az úton 
járók, pisszegtek és csóválták fejőket Jeruzsálem leánya 
fölött: Ez e a város, melyről mondják: tökéletes szépségű, 
gyönyörűsége az egész földnek? '"Szájukat nyitották 
rád mind az ellenségeid, pisszegtek és fogat vicsorítottak, 
mondták: feldúltuk ! Bizony az a nap, melyet reméltünk, 
megértük, megláttuk! " Megtette az Örökkévaló, a mit 
szándékolt, véghezvitte mondását, melyet elrendelt a haj- 
dán napjai óta, rombolt és nem sajnált, örvendeztetett 
rajtad ellenséget, fölemelte szorongatóid szarvát. '"Kiál- 
tott az Úrhoz szívok. Czión leányának fala, folyass pa-
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 ברת- אלתתדם לך פוגת אל־ההנן ולילד. יומם דמעה
 19 כמים שפכי אשמרות לראש בלילי רני 1 קומי עינך:

 עולליך על־גפ?ב בפיך אליו שיאי אדר פני נכח לבך
 כ והביטה יהוה ראה כל־חוצות: בראש ברעב העטופים

 טפלים עללי פרים נשים אבדתאכלנה בה עוללת למי
 21 חוצות לארץ שכבו ונביא: כה? אדני במקדש אם־יהרג

 אפך ב;ום הרגת בחרב נפלו ובחורי בתולתי הקן נער
 22 ולא מסליב מגורי מדד* ביום תקרא חמלת: לא טבחת

 ורביתי אשר־טפחהי ושריד פליט אף־יהוה ב;ום דוח
כלם: אובי

CAP 3. 111. ג

 א 2 דלך נהג אותי עברתו: בשבט ער ראה הגבר אר
3 כל-דוום: ק־ו והפך ?שב בי אך ולא-אור: חשך

 ה ראש רקף עלי בנה ?במותי: שבר ועורי בשירי בלה
7 גדר עולם: במתי הושיבני במחשבים ותלאה:

 ואשוע אזעק כי גם גחשתי: הכביד אצא ולא בעדי
? דב עיה: גתיבתי בגזית דרבי גדר הפלתי: שתם
 11 ויפשחגי סורר דרכי במסתרים: אריה לי הוא ארב

12 לחץ: כמטרא ויציבני קשתו דרך שומם: שמני

 לכל-עמי^ שחק דירתי אשפתו: בר בבליתי הביא
 טי לענה: הרוני במרורים הטביעני בל־דוום: בינתם
 Í7 נפשי משלום ותזנח באפר: הכפישני שני בחצץ דגרם

16 מיהוה: ותוחלתי נבלי אבד ואמר טובה: נשיתי

 19 עלי ותשית הזכור זכור וראש: לענה ומדורי זכר״ערי

חסדי^ אוחיל: עליכן אל-לבי אשיב )את נפשי:
 23 לבקרים חדשים רחמיו: לא-כלו כי לא-תמגו כי יהוה

רכה ------------------------------
ב^ק קןזך T. 13.13. 7ו גמקס אי T. 12. קרי ארי v. 10. נ׳ ק־י בלילה T. 19. בי

.20 .rmtni v 22. קח .T דגש בלא ח- בנ״א .iMd ם״ק קסך

iákként könnyet nappal és éjjel, ne engedj szünetet ma- 
gadnak, ne csendesedjék el szemgolyód! *"Kelj föl, zokogj 
éjjel, az őrszakok elején, öntsd ki vízként szívedet az Úr 
színe előtt; emeld hozzá kezeidet kisdedeid leikéért, kik 
éhségtől elaléltak minden utczának sarkán. *"Lásd, Örökké- 
való és tekintsd, kivel bántál így! Hát egyék-e nők gyű- 
mölcsüket, beczézett kisdedeiket, hát öle88ék meg az 
Úrnak szentélyében pap és próféta? **Földön fekszenek 
utczaszerte fiatal és vén, hajadonaimésifjaimkard alatt 
hullottak el: öltél haragod napján, mészároltál, nem 
sajnáltál. ** Összehívtad mint ünnep napjára rémületei- 
met köröskörül s nem volt az Örökkévaló haragjának 
napján megmenekülő és megmaradó ; a kiket beczéztem 
és felnöveltem — ellenségem megsemmisítette.

'Én vagyok a férfi, ki látta a nyomort indulatának 
vesszőjével. *Engem hajtott és elvitt sötétségben és nem 
világosságban. *Bizony ellenem újra meg újra fordítja 
kezét egéBz nap. * Eienyésztette húsomat és bőrömet, 
összetörte csontjaimat. ' Épített ellenem és közrefogott 
méreggel és fáradalommal. ° Sötét helyeken lakoztatott, 
mint őskornak holtjait. * Körülfalazott engem, 8 nem 
mehetek ki, súlyosította bilincsemet. " Ha kiáltok is és 
fohászkodom, elrekeszti imámat. " Elfalazta útjaimat fa- 
rágott kővel, elgörbítette ösvényeimet. '"Leselkedő medve 
ö nekem, oroszlán a rejtekben. " Útjaimat eltérítette, 
szétvagdalt engem, pusztává tett. '* Megfeszítette íjját 8 
odaállított engem mint czélt a nyílnak. Bevitte veséimbe 
tegzének fiait. " Nevetsége lettem egész népemnek, gúny- 
daluk egész nap. "Jóllakatott engem keserűségekkel, 
megittasított ürömmel. "Megzúzta kavicscsal fogaimat, 
leszorított a hamuba. " Letett a békéről lelkem, elfelej- 
tettem a jólétet. "S mondtam: Elveszett az életerőm és 
várakozásom az Örökkévalótól. Gondolj nyomoromra 
és hontalanságomra; üröm és méreg! *" Gondolva gondol 
rá és meggörnyed bennem a lelkem. *' Ezt veszem szi- 
vemre, azért várakozom. **Az Örökkévaló kegyei bizony 
nem fogytak el, bizony nem lett vége irgalmának. ** Újak
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 24 אוחיר^ על־בן נפשי אמרר, יהוה חלקי אמונתך: רפה

׳26 דחה* טוב תדרשנו: לנפש לקוו יהוד. טוב לו:

 27:בנעוריו על בי-ישא לגבר טוב יהוה: לתשועת ורופס

 29 אולי פיהו בעפר יתן עליו: נטל בי וידים בדד ושב

 3?* לא בי פחךפה: 'שיפע לחי למבהו יתן תקוה: וש

 g פי חסדו: בריב ורחם אם־הוגה בי אדני: לעולם יזנח

 34 רגליו תחת לרפא י בני־איש: דגה מלבו ענה לא

 לה עליון; פר נגד משפט־גבר להטות ארץ: אסיה בל
g אמר חק מי ראה: לא אדני ברילו אדם לעות

 38 והטוב: הרעות תצא לא עליון מפי צוה: לא אדני ותהי

נחפשה על־הטאו: גבר חי אדם מדר־יתאונן
 41 אל- לבבנו נשא עד-יהוה: ונשובה ונחלורה דרכינו

 42 ל^ אתה ומרינו פשענו נחנו בשמים: אל־אל כפים

43 חמלת: לא הרגת ותרדפנו באף סבותה סלחת:

 תשימנו ומאום סחי תפלה: מעבור לך בענן סבתה
פחד בל־איבינו: פיהם עלינו פצו העמים: בקרב
 48 עיני תרד פלגי-מים והשבר: השאת לנו הה ופחת

49 מאק תדמה ולא נגרה עינן בת־עמי: על־שבר

 5? עוללה עיני משמים: יהוד. ירא עהישקיף הפגות:

52 איבי כצפור צדוני צוד עירי: בנות מבל לנפשי

 ?4 ער^* צפרמים בי: רדו־אבן חך. בבור צמתו חנם:

ני מבור יהוד. שמך קראתי נגזרתי: אמרתי ראשי
 56 לשועתי: לרוחתי אזנך אל־תעלם שמעת קולי תחתךת:

?g ארנן רבת אל-תירא: אמרת אקראך ביום קרבת

 59 שפטה. עותתי יד.וה ראיתה חך: גאלת נפשי ריבי

ם לי: בלימחשבתם כל־גקמתם ראיתה משפטי:
שמעת -----------------------------

המד* עי .? 36. ק בז״ קמך v. 36. בפסתןם הספר תצי .? 34. עך- חסדה ..?32.

.39 ?. rwn מ״ק קמך .? 41. 53. קף

reggelenként, nagy a te hűséged! ** Osztályrészem az 
Örökkévaló, mondta lelkem, azért várakozom reá. **Jó- 
ságos az Örökkévaló az őt remélőkhez, a lélekhez, mely 
őt keresi. *° Jó, midőn hallgatagon várakozik az Őrökké- 
való segedelmére. * Jó a férfinak, midőn jármot visel, 
ifjú korában! **Magánosán üljön és hallgasson, mert 
ő vetette rá. **Porba tegye száját — hátha van remény. 
"Odaadja orczáját az őt ütőnek, lakjék jól gyalázattal. 

"* Mert nem vet el örökre az Úr. **Mert ha bút okozott, 
majd irgalmaz kegyei bősége szerint. ** Mert nem szíve 
szerint sanyargatta és búsitotta az ember fait, *'hogy 
valaki lesújtja lábai alá mind az ország foglyait, ""hogy 
elhajlitja a férfi jogát a legfelsőnek színe előtt; **hogy 
elgörbíti az embert pőrében — nem látta volna az Úr? 
"Ki az, ki mondta, és lett, a mit az Úr nem parancsolt 
volna? *"A Legfelsőnek szájából nem származik-e a rossz 
és a jó? "° Hát mit panaszkodik az ember, míg él, a férfi 
az ő vétkei mellett? *"Kutassuk át utaínkat s vizsgáljuk 
meg, hogy megtérjünk az Örökkévalóhoz! *' Emeljük fel 
szivünket kezeinkkel együtt Istenhez az égben ! ** Mi el- 
pártoltunk és engedetlenkedtünk, te nem bocsátottál meg. 
** Haragban elfödted magadat 8 üldöztél minket, öltél, 
nem sajnáltál. ** Elfödted magadat felhővel, hogy át nem 
hatott imádság. ** Szemétté és megvetéssé tettél minket 
a népek közt. *' Szájukat nyitották reánk mind az ellen- 
ségeink. ** Rettegés és örvény jutott nekünk, a pusztulás 
és romlás. Vizpatakoktól folyik szét szemem népem 
leányának romlása miatt. *° Szemem elomlott 8 nem 
csillapodott, 8zünet nélkül, *° mig le nem tekint és nem 
látja az Örökkévaló az égből. *' Szemem bút okozott lel- 
kemnek városomnak mind a leányai miatt. ** Vadászva va- 
dásztak rám, mint madárra, ok nélkül való ellenségeim. 
** Gödörbe szorították éltemet 8 követ hajítottak reám.

Vizek áradtak fejem fölé, azt mondtam: el vagyok 
veszve. * Szólítottam nevedet, Örökkévaló, mélységes 
gödörből. *° Szavamat hallottad, ne rejtsd el füledet, sza- 
badulásom kedvéért, fohászom elől! '* Közel voltál, a 
mely napon hívtalak, azt mondtad: ne félj! °* Vitted, 
Uram, lelkem ügyeit, megváltottad éltemet. *° Láttad, 
Örökkévaló, bántalmamat, szerezz jogot nekem! *"Láttad 
minden boszúállásukat, mind az ő gondolataikat ellenem.
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 g קמי שפתי עלי: בל־מתשמתם יהוה חרפתם שמעת

 63 נן3 הביטה וקימתם שבתם כל־היום: עלי והנילם

64 ידיהם: במעשה יהוה גמול להם תשיב מבינתם:

 ותשמידם באף תרדף להם: תאלרזך מגנת־לב להם התן
יהוה: שמי מתחת

ף CAP. ív. ד
 א אבני* תשתפכנה הטוב הכתם ישנא ולב יועם איכה
 2 המקלאים היקרים צק בני כל-חתיות: בראש רקש
 3 גם- יוצר: ידי מעשה לנבלי-חרש נחשבו איכה בפז
 כייענים לאכזר בת-עמי גוריהן היניקו שד חלצו תנין

 4 שאלו עוללים בצמא אל־חכו יונק לשון דבק במדבר:
 ה בחוצות נשמו למעדנים האבלים להם: אין פרש לחם

 6 עוןבת־עמי וינהל אשפתות: חבקו תולע עלי האמנים
 רקם: בה ולא-חלו כמו־רנע ההפוכה קדם מחטאת

 7 ספיר מפנינים עצם אדמו מחלב צחו משלג נזיריה זכו
 8 צפד בחוצות נקרו לא תארם משחור חשק נןרתם:

 9 היוחללי-חרב טובים כעץ: ה;ה ;בש על־עצמם עורם
 י ידי שידי: מתנובות מדקרים לבו שהם רעב מחללי

 בשבר למו לברות היו ילדיהן בשלו רחמניות נשים
 11 ויצת- אפו חרון שפך את־חמתו יהוה כלה בת-עמי:

 12 וכל מלכי־ארץ האמינו לא יסדתיה: ותאכל בציון אש

 13 מחטאת ירושלם: בשערי ואויב צר ;בא כי תבל ישבי

 14 נעו צדיקים: דם בקרבה השפכים בחניה עונת נביאיה

 בלבשיהם: יגעו לבלו בלא בדם נגאלו בחובות עררים
 טו גם- נצו כי אל־תגעו סורו סורו למו קראו טמא סורו

16 לא חללם יהוה פר לגור: יוספו לא בגרים אמרו נעו

ם״ק קסך  T. 0. קוי גישתם  ibid. קרי תגים .ז 3. ת׳ ןם7במ א׳  T. 1. ף 
קת גל  v. :2. טעמם ס  v. 9. 

 -Hallottad gvalázá6ukat, Örökkévaló, mind az ő gondo "י
lataikat ellenem. "" Támadóim ajkai és elmélkedésük 
ellenem vannak egész nap. "" Ültöket éB keltőket tekintsd, 
én vagyok gúnydaluk. "" ־Viszonozd nekik tettüket, Örökké- 
való, kezeik műve szerint! ' 'Adjad nekik szívnek elboru- 
lását: átkodat nekik! Üldözd haragban és semmisítsd 
meg őket az Örökkévaló egei alól.

' Mikép fakult meg az arany, elváltozott a jó színarany, . 
szétömlenek a 8zent kövek minden utcza sarkán! " Czión- 
nak drága gyermekei, a kiket aranynyal mértek fel, mint 
tekintetnek cserépkorsóknak, fazekas kezei müvének! 

Sakálok is emlőt nyújtanak, szoptatják kölykeiket; né- 
pem leánya kegyetlenné vált mint struczmadarak a pusz- 
tában. * Oda tapadt a csecsemő nyelve Ínyéhez a szomjn- 
ságban, kisdedek kenyeret kértek, de nincs, ki szegne 
nékik. ' Kik csemegéket ettek, elpusztultak az utczákon, a 
kiket biboron neveltek, szemétdombot öleltek át.° Nagyobb 
volt népem leányának bűne, mint Szodoma vétke, mely 
pillanat alatt dúlatott fel s nem bajlódtak vele kezek. 
 ,Hónál voltak tisztábbak názirjai, fehérebbek a tejnél י
pirosabb volt testük korátoknál, zafír az idomuk. " Korom- 
nál sötétebb lett az alakjuk, föl nem ismerhették az 
utczákon, összezsugorodott bőrük a csontjukon, kiaszott, 
olyan lett mint a fa. "Jobban jártak a kard megöltjei, 
mint az éhség megöltjei, a kik szétfolynak leszúrva, 
mező termése hián. " Irgalmas asszonyok kezei megfőz- 
ték gyermekeiket, táplálékul lettek nekik népem leányá- 
nak romlásában. "Véghez vitte hevét az Örökkévaló, 
kiontotta fellobant haragját'; tüzet gyújtott Cziónban 8 
az megemésztette-alapjait. "Nem hitték a föld királyai, 
a világ lakói mind, hogy bejuthat szorongató és ellenség 
Jeruzsálem kapuiba. "Prófétáinak vétkei, papjainak 
bűnei miatt, kik igazak vérét ontották benne, "mint 
vakok bolyongnak az utczákon, bemocskítva vértől, úgy 
hogy nem lehet megérinteni ruháikat. "Térjetek ki! 
tisztátalan! — kiáltják nekik — térjetek, térjetek ki, 
meg ne érintsetek! Sőt elrebbennek, el is bolyongnak, azt 
mondják a nemzetek közt: nem fognak többé maradni! 
"Az Örökkévaló haragja szétoszlatta őket, nem fog többé
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 חננו: לא 'זקנים נשאו לא כהנים פני לדכיטם "וסיף
 17 צפינו כצפ;תנו הבל אל-עןרתנו שנינו תכלינה שדינה

 18 קרב בךחבתינו מלכת יעדינו צדו יושע: לא אלהוי

 19 מנשרי לדיינו היו קלים קצנו: כי־בא ;מינו מלאו קצנו

 כ אפינו רוח לנו: ארבו במדבר דלקנו על־ההרים שמים
 נחש בצלו אמרנו אשר בשחיתותם נלכד ידוה משיה
 21 עוץ כארץ יושבתי בת״אדום ושמחי שישי :בנדם

 22 ברת- תם־עונך ותתערי: תשכרי- תעבר־כום נס-עליך

 כל־ נלה בת־אדום עוינך פרך להגלותך יוסיף לא ציץ
חטאתיך:

ה CAP. V. ה
 א את־־חךפתנו: וראה הביטי לנו מה־הש יהוה זכר

 3 חייל יתומים לנכרים: בתינו לזרים נהפכה נחלתנו

 4 עצינו שתינו ככסף מימינו כאלמנות: אמתיגו אב יאק

 יי הוגח־לנו: לא ;נענו נרדפנו צוארגו כל ;באו: כבחיר
 ? חפאו אבתינו :לחם לשבע אשור יד נתנו מצרים

 8 פרק בנו משלו כבדים סבלנו: כונתיהם אנחנו 'אינם

 9 המדבר: חרב מפק לחמנו נביא בנפשנו משם: אץ

 n כציץ נשים רעב: זלכפות מפג; נכמרו כתנור עורנו

 12 זקנים פג; נתלו כשם שרים יהודה: כערי כתלת כנו

 13 כשלו: כעץ ונערים נשיאו פחון בחורים נהדרו: לא

 משושי שבת מבינתם: בחורים שבתו משכר זקנים
 16 אוי- ראשנו כטרת נפלה מחולנו: לאבל גקפך לכנו

 17 חשכו כל-אלה לכנו דוה הש כלתה חטאנו: כי לגו נא

 Í9 אתש הלכרבו: שועלים ששמם הרתניון על כינ;נו:

 כ לנצח למה ודור: לדור כסאך תשב לעולם יהוה
תשכחנו -----------------------------

v. 16. n 17. קרי תקדם .T 21. ?ךי שדינו .w v 1. הי .v 3. קח הביטה .v ק*י
.5 .T בדק קמך .íbíd 7. ?די ולא .v קרי ו*זנם .ibíd די ואנחנו?

rájuk tekinteni; papokat nem vesznek tekintetbe, véne- 
ken nem könyörülnek. " Még egyre epednek szemeink 
hiábavaló segítségünk után, várakozásunkban oly nem- 
zetre várakoztunk, mely nem Begít. " Ólálkodtak lép- 
teinkre, hogy nem járhattunk tereinken, végünk közele- 
dett, leteltek napjaink, mert eljött a végünk. "" Gyorsab- 
bak voltak üldözőink az ég Basáinál, űzőbe vettek a he- 
gyeken, a pusztában lestek ránk. "° Orrunk lehellete, az 
Örökkévaló fölkentje, megfogatott vermeikben, kiről 
mondtuk: az ő árnyékában élünk majd a nemzetek közt. 
 Örvendj és örülj, Edóm leánya, Úcz országában lakozó *־
te 1 Te rád is kerül a serleg, megré8zegülBz 8 megmezte- 
lenedel. *'Vége a te bűnödnek, Czión leánya, téged nem 
fog többé számkivetni; rágondol a te bűnödre, Edóm 
leánya, feltakarja vétkeidet!

* Emlékezzél meg, mi lett velünk, tekintsd és nézd 
gyalázatunkat! " Birtokunk átszállt idegenekre, házaink 
külföldiekre. "Árvák lettünk, apátlanok, anyáink mintegy 
özvegyek. *Vizünket pénzért ittuk, fát díjon szerzünk. 
' Nyakunkon üldöztek minket, elfáradtunk, nem adatott 
pihennünk. ° Egyiptomnak adtunk kezet, Assúrnak, hogy 
jóllakjunk kenyérrel. "Atyáink vétkeztek és nincsenek, 
mi pedig bűneiket hordoztuk. " Szolgák uralkodnak raj- 
tünk, nincs ki kezökből kiszabadítana. "Lelkünk árán 
szerezzük kenyerünket a pusztának kardja miatt. "Bő- 
rünk megfeketélett mint a kemencze az éhség forrósága 
miatt. "Asszonyokat bántalmaztak Cziónban, hajadono- 
kát Jehúda városaiban. "Vezérek akasztattak fel kezük 
által, vének arcza nem tiszteltetett. "Ifjak malmot hord- 
tak és fiuk a fában botlottak meg. "Vének eltűntek a 
kapuból, ifjak az ő daluktól. "Eltűnt szivünk vigalma, 
gyászra fordult körtánczunk. " Leesett fejünk koronája, 
oh jaj nekünk, hogy vétkeztünk. " Ezért lett 6ínylővé a 
szivünk, ezek miatt sötétültek el szemeink: Czión 
hegyéért, hogy elpusztult, rókák kószálnak rajta. "Te. 
Örökkévaló, székelsz örökre, trónod nemzedékre meg 
nemzedékre. " Miért felejtesz el bennünket mindig, el-
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 31 אליך 1 יהיה השיבני ימים: לארך תעזבני תשכחני

 32 קצפת מאמיני אם־מאם כי כקדם: ימיני חדש ונשיב

עד-מאד: עלינו
 ית״קק: סימן כקדם: ימינו חדש ונשובה אליך יהוד. השיבנו

 קדים יסע וסימנו וארבעה. וחמשים מאה איכה פסוקי סכום
רגליו: תחת לדכא וחציו כשמים.

קהלת
LIBER ECCLESIASTAE.

C A P U T I. א

 א 2 חבלים חבל בירישלם: מלך בךדוד קהלת דברי
 3 לאדם מה־יתרין הבל: חבל חבלים הבל קהלת אמי"

 4 בא ידיר הלך דור השמש: תחת שיעמל ככל־עמלו
 ה ואל- השמש יבא השמש וזרח עמדת: לעילם והארץ
 6 וסיבב אל-ךרים הולך שם: היא ׳ירח שואף מקימי

 שב רעל־סביבתיו הריח הילך סבב 1 סיבב אל־צפק
 ? מלא אינני יחים אל־דרם הלכים כל-הנחלים הריח:

 8 כל- ללכת: שבים הם שם הלכים שהנחלים אל־מקים
 עין לא-תש־בע לדבר איש לא-ייכל יגעים הדברים
 9 שיהיה היא מההנחיה משמע: אץ ולא־תמלא לראות

 השמש: תחת בל־חדש ואין שיעשה היא ומה״שנעשיה
 י לעלמים דרה כבר היא חדש ךאדתה שיאמר דבר יש

 :1 לאחריגים ונם לראשנים ׳כרין אין מלפנינו: דרה אשר
לאחרנה: שיהיו עם ׳כרין להם לא-יהיה שיהיו

אני
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hagyBZ minket hosszú időkre ? ** Téríts bennünket ma- 
gadhoz, hogy megtérjünk, újítsd meg napjainkat mint 
hajdanta. **Avagy végkép elvetettéi minket, olyannyira 
haragudtál ránk!

KÓHÉLET

' Szavai Kóhéletnek, Dávid fiának, a ki király volt Je- 
ruzsálemben.

*Hiúságok hiúsága, mondja Kóhélet, hiúságok hiúsága, 
minden hiúság! *Mi nyeresége van az embernek minden 
fáradságában, melylyel fárad a nap alatt? *Nemzedék 
megy s nemzedék jön, de a föld fönnáll örökké. *S föl- 
kél a nap és lenyugszik a nap, s a helyére siet, a hol 
főikéi. *Megy délnek, majd északnak kerül át, folyton 
kerülve jár a szél és kerüléseihez tér vissza a szél. 
* Mind a patakok a tengerbe folynak, de a tenger nem 
telik meg; azon helyre, a hova folynak a patakok, oda 
folynak ők ismét. *Mind a dolgok fáradoznak: nem bírja 
senki elmondani, szem nem lakik jól látással és fül nem 
telik meg hallással. " A mi volt, ugyancsak az, a mi lesz, 
a mi történt, ugyancsak az, a mi történni fog; 8 nincs 
semmi új a nap alatt. '*Van dolog, melyről azt mond- 
ják: nézd, ez új — rég meg volt az ősidőkben, melyek 
előttünk voltak. " Nincs megemlékezés az előbbiekről, 8 
az utóbbiakról sem, a kik lesznek majd, nem lesz meg- 
emlékezés azoknál, kik legutóbb lesznek.
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